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  Stage    Weight

40–105 cm

100–150 cm

ECE  R 129/03

ISOFIX

 ISOFIX
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AVISO
Esta es una silla de auto “i-Size”. Está homologada conforme al Reglamento UN/ECE R 
129, para ser utilizada en vehículos con asientos “i-Size compatibles”, según lo indica el 
fabricante del vehículo en el manual de instrucciones del mismo y según resulta en la lista 
de los vehículos compatibles. En caso de duda, póngase en contacto con el fabricante del 
dispositivo de retención o con el vendedor. i-SIZE (40-150 cm).

NOTICE
This is an “i-Size” child car seat. It is approved according to Regulation UN/ECE R 129 for 
use in vehicles with “i-Size compatible” seats as indicated by the vehicle manufacturer in the 
vehicle's instruction manual and in the vehicle compatibility list. In case of doubts, contact the 
manufacturer of the restraint device or your dealer. i-SIZE (40-150 cm)

AVERTISSEMENT
Ce produit est un siège-auto « i-Size ». Il est homologué selon le règlement UN/ECE R 129 
pour être utilisé dans les véhicules munis de sièges « i-Size compatibles », conformément aux 
indications fournies par le constructeur automobile dans le manuel d’utilisation du véhicule et 
dans la liste de compatibilité des véhicules. En cas de doute, contacter le fabricant du dispositif 
de retenue ou le revendeur. i-SIZE (40-150 cm)

WARNUNG
Dies ist ein Autokindersitz “i-Size”. Er ist nach der Verordnung UN/ECE R 129 für den Einsatz 
in Fahrzeugen mit “i-Size kompatiblen” Autositzen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller in 
der Betriebsanleitung des Autos sowie in der Fahrzeugtypenliste angegeben. Sollten Zweifel 
bestehen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller der Rückhalteeinrichtung oder an den 
Händler. i-SIZE (40-150 cm)

AVISO
Esta é uma Cadeira auto “i-Size”. Está homologada em conformidade com o Regulamento 
UN/ECE R 129 para a utilização em veículos com bancos “compatíveis com i-Size”, conforme 
indicado pelo fabricante do automóvel no manual de instruções do carro e na lista de 
compatibilidade de veículos. Em caso de dúvida, entre em contacto com o fabricante do 
dispositivo de retenção ou com o seu revendedor. i-SIZE (40-150 cm)

AVVISO
Questo è un Seggiolino “i-Size”. È omologato secondo il Regolamento UN/ECE R 129 per 
l’utilizzo in veicoli con sedili “i-Size compatibili” come indicato dal costruttore dell’auto nel 
manuale istruzioni dell’auto e nella lista di compatibilità veicoli. In caso di dubbio, contattare il 
produttore del dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore. i-SIZE (40-150 cm)

HINWEIS
Dit is een “i-Size” -autostoeltje. Het is goedgekeurd volgens het voorschrift UN/ECE R 129 
voor het gebruik in voertuigen met “i-Size compatibele” zetels zoals aangeduid door de 
autofabrikant in de gebruikshandleiding van de auto en in de lijst compatibiliteit van voertuigen. 
Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem of 
met de dealer. i-SIZE (40-150 cm)

INFORMACJAPL
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VARNING
Detta är en bilbarnstol “i-Size”. Den är typgodkänd enligt UN/ECE R129-förordningen 
för användning i bilar med säten som biltillverkaren anger som "kompatibla med i-Size" 

fasthållningssystemet eller återförsäljaren om du har frågor. i-SIZE (40-150 cm)
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ES

• Antes del uso, quite y elimine las bolsas de plástico y todos los demás elementos 
que forman parte del embalaje del producto o, en cualquier caso, manténgalos 
fuera del alcance de los niños. Se recomienda eliminar estos elementos conforme lo 
establecen las leyes vigentes en materia de recogida selectiva de residuos.

• Cada país establece leyes y reglamentos diferentes en materia de seguridad para el 
transporte de niños en automóvil, por este motivo, se recomienda contactar con las 
autoridades locales para solicitar mayor información.

• No permita que el producto se utilice si no se han leído las instrucciones y conserve 
este manual para un uso futuro.

• Se aconseja que todos los pasajeros que ocupen el vehículo sepan cómo sacar al 
niño en caso de emergencia.

• Si mientras conduce, fuera necesario efectuar operaciones de regulación en la silla o 
acomodar al niño, detenga el vehículo en un lugar seguro.

• Controle periódicamente que el niño no abra la hebilla de enganche del cinturón de 
seguridad de la silla y que no juegue con partes de la misma.

• Evite que otros niños jueguen con los componentes y las piezas de la silla de auto.
• Asegúrese de que la parte abdominal del cinturón que sujeta al niño descansa 

correctamente sobre la pelvis para que quede sujeto y no presione contra el abdomen 
en caso de impacto.

• Cuando no se esté llevando al niño, la silla debe dejarse enganchada, o meterse 
en el maletero. En efecto, una silla sin sujetar puede representar un peligro para los 
pasajeros en caso de accidente o de frenado brusco.

• Las operaciones de regulación de la silla de auto deben ser realizadas únicamente 
por un adulto.

• El riesgo de lesiones graves al niño, no solamente en caso de accidente sino en 
otras circunstancias (por ejemplo, frenadas bruscas, etc.), aumenta si no se siguen 
estrictamente las instrucciones de este manual.

• Ninguna silla de auto puede garantizar la seguridad total del niño en caso de accidente, 
pero la utilización de este producto reduce el riesgo de muerte o lesiones graves.

• Utilice siempre la silla de auto correctamente instalada, incluso en trayectos cortos. 

los cinturones de la silla estén bien tensados, que no estén torcidos o en posición 
incorrecta.

• Asegúrese de que todos los pasajeros del vehículo usen su cinturón de seguridad, 
por su propia seguridad y porque durante el viaje, en caso de accidente o de frenada 
brusca, podrían herir al niño.

• Compruebe que los asientos del vehículo (plegables, abatibles o giratorios) estén bien 
enganchados.

• 
empujarlo hacia adelante. Si esto ocurre, quite el reposacabezas del asiento del 
automóvil en el que se vaya a instalar la silla, prestando atención a no apoyarlo en el 
panel trasero del automóvil.

• Tras un accidente, aunque sea leve, la silla debe sustituirse ya que puede haber sufrido 
daños, no siempre reconocibles a simple vista.

• No utilice sillas de segunda mano: pueden haber sufrido daños estructurales no 

¡IMPORTANTE! - LEER DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

 ADVERTENCIAS:
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visibles a simple vista, pero que pueden comprometer la seguridad del producto.
• No utilice la silla de auto si está dañada, deformada, excesivamente gastada o con 

partes incompletas: podría haber perdido sus características originales de seguridad.
• No elimine las etiquetas ni las marcas del producto.
• La funda puede sustituirse única y exclusivamente por fundas aprobadas por el 

fabricante, ya que forma parte integrante de la silla. La silla no debe ser utilizada nunca 
sin la funda para no poner en riesgo la seguridad del niño.

• La silla no debe utilizarse si el cinturón está cortado o deshilachado.
• 

fabricante. No instale accesorios, piezas de repuesto o componentes que no estén 
suministrados y aprobados por el fabricante para ser utilizados con la silla.

• No utilice complementos como almohadas o mantas para elevar la silla del asiento 
del vehículo, ni para que el niño quede más alto en la silla: en caso de accidente, la silla 
podría no funcionar correctamente.

• Compruebe que no haya objetos entre la silla y el asiento, o entre la silla y la puerta.
• 

forma segura, sobre todo en la parte trasera del vehículo: en caso de accidente o 
frenada brusca pueden herir a los pasajeros.

• Nunca deje al niño solo en el automóvil, ¡puede ser peligroso!
• No transporte a más de un niño a la vez en la silla.
• No le administre comida al niño durante el viaje, especialmente piruletas, polos u otro 

tipo de dulces con palito. En caso de accidente o frenadas bruscas, pueden herirlo.
• Durante los viajes largos, se recomienda realizar paradas frecuentes: el niño se cansa 

fácilmente en la silla de auto y necesita moverse. Se recomienda acomodar y bajar al 
niño por el lado de la acera.

• En caso de que el vehículo haya permanecido bajo el sol durante mucho tiempo, 
inspeccione cuidadosamente la silla antes de acomodar al niño, algunas partes 
podrían estar demasiado calientes: en este caso, deje que se enfríen antes de 
acomodar al niño para evitar quemaduras.

• NO utilice el producto en el modo con los cinturones integrados durante más de 10 

con cinturón del automóvil. Pasado este tiempo, las alteraciones que sufren los 
materiales (por ejemplo, a causa de la exposición a la luz del sol) pueden disminuir o 
comprometer las propiedades del producto.

AVISO:
• No utilice el asiento en posición orientada hacia delante con niños de estatura inferior 

a 100 cm.
• 
• El asiento del automovil tiene que estar provisto de cinturon de seguridad de 3 puntos, 

estatico o con enrollador, homologado segun el Reglamento UN/ECE N.° 16 u otras 
normas equivalentes
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EN IMPORTANT! - READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

 WARNINGS:
• Before use, remove and dispose of all plastic bags and packaging materials and 

keep them out of reach of children. Please dispose of these items as sorted waste in 
accordance with applicable laws.

• Every country has different safety laws and regulations for the transportation of 
children in cars, contacting the local authorities for more information is therefore 
advisable.

• Prevent anybody from using the product without reading the instructions. Store this 
manual for future reference.

• Make sure that all passengers in the vehicle know how to release the child from the 
child car seat in case of an emergency.

• If you need to carry out any adjustment on the child car seat or on your child when 
travelling, stop the vehicle in a safe place.

• Periodically check that the child has not opened the safety buckle on the child car seat 
and that he/she is not playing with any part pertaining to it.

• 
the pelvic region, so that they won’t press on the abdomen in the event of an impact.

• Do not let children play with car seat components or parts.
• When the child car seat is not in use, it should be left secured to the car’s seat, or 

stowed in the car’s boot with the seat inclination adjuster handle completely inserted 
into the lower part of the child car seat. In fact, an unsecured car seat may pose a 
hazard to the passengers in the event of an accident or sudden braking.

• Any adjustments made to the car seat should only be carried out by an adult.
• The risk of serious injuries to your child increases, not only in the case of accidents, 

but also in other circumstances (sudden braking, etc.) if these instructions are not 
followed carefully.

• No car seat can guarantee your child's total safety in the event of an accident, but the 
use of this product reduces the risk of serious injuries or death when installed correctly.

• 
safety will be compromised if you do not follow the above mentioned rule. In particular, 
make sure that the child car seat belt is properly tensioned, free of knots and in proper 
position.

• Ensure that all the car passengers fasten their safety harnesses for their own safety 
and because, during the journey, they may injure the child in the event of an accident 
or sudden braking of the car.

• Make sure that the vehicle seats (foldable, tiltable or rotating) are well secured.
• Check that the vehicle car seat headrest does not interfere with that of the child car 

seat: do not push it forwards. If this is the case, remove the headrest from the car seat 

• After an accident, even if minor, the child car seat must be replaced because it may 
have suffered damages, although these damages may not be visible to the naked eye.

• Do not use second-hand child car seats: they may have suffered damages not visible 
at the naked eye, but such to compromise the product’s safety.

• Do not use a car seat if it has been damaged, deformed or excessively worn out, or if 
any parts are missing, as the original safety features may have been compromised.

• Do not remove the labels and logos from the product.
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• The seat fabric must only be replaced with another approved by the manufacturer as 
it forms an integral part of the child car seat. To ensure the safety of the child car seat, 
never use it without its fabric cover.

• The child car seat must be replaced should the harness be cut or frayed.
• 

approved by the manufacturer. Do not install accessories, spare parts or components 
which are not supplied and approved by the manufacturer and intended for the child 
car seat.

• Do not use anything – pillows, blankets, etc. – to distance the child car seat from the 
vehicle seat or to distance the child from the child car seat: in case of accident, the 
child car seat may not work properly.

• Make sure that no objects are positioned between the child car seat and the vehicle 
seat or between the child car seat and the car door.

• Do not transport loose, unsecured objects or baggage on the back shelf of the vehicle: 
they may injure the passengers in the event of an accident or sudden braking.

• Never leave your child unattended in the car, it can be dangerous!
• Do not carry more than one child at a time in the car seat.
• Avoid giving food to your child while travelling, especially lollies, ice lollies or other foods 

on sticks. they may injure your child in case of accident or sudden braking.
• Stop frequently during long trips: children tire easily whilst using the child car seat and 

need to move around. It is recommended that children get in and out of the child car 
seat from the curb side.

• If the vehicle has been left in the sun, check that the different parts of the child car seat 
are not too hot: otherwise, let them cool off before accommodating your child, in order 
to prevent burns.

• DO NOT use the product in built-in safety harness mode for more than 10 years. 

belt. after this period, alterations of the materials (e.g., due to exposure to sunlight) may 
reduce or compromise the product’s effectiveness.

NOTICE:
• Do not use the seat in the forward facing position with children under 100cm in height.
• 
• The vehicle seat must be equipped with a 3-point safety harness, whether static or 

with a retractor, approved according to UN/ECE Regulation no. 16 or other equivalent 
standards.
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• Avant l'utilisation, enlever et éliminer tous les sacs en plastique et les éléments qui 
font partie de l’emballage du produit et les tenir hors de portée des enfants. Nous 
recommandons d’éliminer ces éléments conformément aux réglementations en 
vigueur en matière de tri sélectif.

• Chaque pays a des lois et des règlements différents en matière de sécurité pour le 
transport des enfants en voiture, il est donc conseillé de contacter les autorités locales 
pour plus d'informations.

• Ne laisser personne utiliser le produit avant d’avoir lu les instructions et conserver ce 
manuel pour les utilisations futures.

• Nous recommandons d’informer tous les passagers du véhicule sur la façon de 
détacher le siège-auto en cas d’urgence.

• Pendant la conduite du véhicule, garer celui-ci dans un lieu sûr avant d’effectuer toute 
opération de réglage sur le siège-auto ou sur l’enfant.

• Contrôler périodiquement l’enfant pour s’assurer qu’il n’a pas ouvert la boucle du 
harnais de sécurité du siège-auto ou qu’il ne manipule pas une partie de celui-ci.

• Ne pas laisser d’autres enfants jouer avec des composants ou des parties du siège-
auto.

• Veiller à ce que les parties abdominales de la ceinture retenant l’enfant reposent 

remonte dans la zone de l’abdomen en cas d’impact.
• Lorsque l’enfant n’est pas dans son siège-auto, celui-ci doit rester accroché ou être 

rangé dans le coffre. Le siège-auto non attaché peut en effet constituer un danger 
pour les passagers en cas d’accident ou de freinage brusque.

• Les opérations de réglage du siège-auto doivent être effectuées exclusivement par 
un adulte.

• Le risque de blessures graves pour l’enfant, non seulement en cas d’accident, mais 
également dans d’autres circonstances (ex : freinage brusque, etc.), augmente si les 
indications reportées dans ce manuel ne sont pas scrupuleusement respectées.

• Aucun siège-auto ne peut garantir la sécurité totale du bébé en cas d’accident. 
L’utilisation de ce produit réduit le risque de blessures graves ou mortelles.

• Le siège-auto doit toujours être correctement installé, même pour les petits trajets. 

harnais du siège-auto sont correctement tendus et qu’ils ne sont pas entortillés ou 
mal positionnés.

• S’assurer que tous les passagers du véhicule attachent leur ceinture de sécurité, aussi 
bien pour leur propre sécurité que pour éviter tout risque de blesser l’enfant en cas 
d’accident ou de coup de frein brusque. 

• 
• S’assurer que le repose-tête du siège de véhicule n’interfère pas avec celui du siège 

auto : il ne doit pas le pousser en avant. Si cela se produisait, retirer le repose-tête du 
siège de la voiture sur lequel le siège-auto est installé en prenant soin de ne pas le 
poser sur la plage arrière.

• En cas d’accident, même léger, le siège-auto doit être remplacé car il pourrait avoir été 
endommagé de façon non visible à l’oeil nu.

• Ne pas utiliser de siège-auto d’occasion: il pourrait avoir subi des dommages 

FR IMPORTANT! - A LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

 AVERTISSEMENTS:
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structurels qui ne sont pas visibles à l’oeil nu, mais qui peuvent compromettre la 
sécurité du produit.

• Ne pas utiliser un siège-auto endommagé, déformé, excessivement usagé, ou dont 
une quelconque partie est manquante : ses caractéristiques originales de sécurité 
pourraient être compromises.

• Ne pas enlever les étiquettes et les marques appliquées sur le produit.
• La housse ne peut être remplacée que par une housse approuvée par le fabricant car 

elle fait partie intégrante du siège-auto. Le siège-auto ne doit jamais être utilisé sans 

• Le siège-auto ne peut plus être utilisé dès lors qu’il présente des entailles ou s'il 

• 
fabricant. Ne pas appliquer à ce siège-auto d’accessoires, de pièces de rechange ou 
d’éléments non fournis et approuvés par le fabricant.

• Ne rien ajouter (ex. coussins ou couvertures) entre le siège-auto et le siège du 
véhicule, ni entre le siège-auto et l’enfant : en cas d’accident, le siège-auto pourrait ne 
pas fonctionner correctement.

• 
entre le siège-auto et la portière.

• 
transporté, tout particulièrement sur la plage arrière à l’intérieur du véhicule: en cas 
d’accident ou de freinage brusque, ils pourraient blesser les passagers.

• Ne jamais laisser l’enfant seul dans la voiture. Cela pourrait être dangereux !
• Ne pas transporter plus d’un enfant à la fois dans le siège-auto.
• Ne pas donner à manger à l’enfant pendant le voyage, en particulier des sucettes, des 

glaces sur bâtonnet ou d’autres aliments sur un bâtonnet. Il pourrait se blesser en cas 
d’accident ou de freinage brusque.

• Il est conseillé de faire des pauses fréquentes en cas de long voyage : l’enfant se 
fatigue facilement dans le siège-auto et il a besoin de bouger. Il est conseillé de faire 
monter et descendre l’enfant du côté du trottoir.

• Si le véhicule reste longtemps au soleil, contrôler avant d’installer l’enfant dans le siège-
auto que les différentes parties de celui-ci ne sont pas trop chaudes: le cas échéant, 

• NE PAS utiliser le produit en mode système de ceintures intégrées pendant plus de 10 

ceinture de la voiture. Après cette période, les altérations des matériaux (par exemple 

produit.

AVERTISSEMENT:
• Ne pas utiliser le siège en position face à la route avec des enfants de moins de 100 

cm de hauteur.
• 
• Le siège du véhicule doit être équipé d’une ceinture de sécurité à 3 points, statique 

ou à enrouleur, homologuée selon la réglementation UN/ECE N°16 ou autres normes 
équivalentes.
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• 
Gegenstände, die Teil der Produktverpackung sind, oder bewahren Sie sie fern vor 

Gesetzen zu entsorgen.
• In jedem Land sind hinsichtlich der Sicherheit andere Gesetze und Regelungen für 

Informationen an die örtlichen Behörden wenden.
• Achten Sie darauf, dass niemand das Produkt verwendet, ohne die Gebrauchsanleitung 

gelesen zu haben, und bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen 
auf.

• 
Notfall abzuschnallen ist.

• 
Aufmerksamkeit benötigt, halten Sie zuerst das Fahrzeug an einem sicheren Ort an.

• 
nicht am Autokindersitz oder an Teilen davon herumspielt.

• 
Autokindersitzes spielen.

• 
dem Becken aufliegen, so dass es gehalten wird und diese bei einem Aufprall nicht 
auf den Bauch drücken.

• 

Autokindersitz kann im Falle eines Unfalls oder scharfen Bremsens für die Fahrgäste 
eine Gefahr darstellen.

• Der Autokindersitz darf ausschließlich von einem Erwachsenen eingestellt werden.
• 

sondern auch unter anderen Umständen (z.B. scharfes Bremsen usw.), wenn die in 
diesem Handbuch angegebenen Anweisungen nicht gewissenhaft befolgt werden.

• 
gewährleisten, aber die Verwendung dieses Produktes reduziert das Verletzungs- und 

• Verwenden Sie den Autokindersitz immer nur in korrekt installiertem Zustand, auch 
auf kurzen Strecken. Eine mangelnde Befolgung dieses Hinweises gefährdet die 

Autokindersitzes ordnungsgemäß gespannt, nicht verwickelt oder verdreht sind. 
• Achten Sie darauf, dass alle Insassen zu ihrer eigenen Sicherheit bei Fahrten 

Unfall oder abrupten Bremsmanöver verletzen.
• Vergewissern Sie sich, dass die Fahrzeugsitze (zusammenklappbar, umklappbar oder 

drehbar) ordnungsgemäß befestigt sind.
• 

der Autokindersitz installiert wird und legen Sie diese nicht auf die Hutablage.

DE WICHTIG! - BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

 WARNUNGS:
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• Auch nach einem leichten Unfall kann der Autokindersitz Beschädigungen aufweisen, 
die mit bloßem Auge nicht zu erkennen sind. Daher muss er auf jeden Fall ausgetauscht 
werden.

• Benutzen Sie bitte keine Autokindersitze aus zweiter Hand: Sie könnten strukturelle 
Schäden haben, die mit bloßem Auge nicht zu erkennen sind, jedoch die Sicherheit 
des Produkts beeinträchtigen.

• Wenn der Autokindersitz beschädigt, verformt oder stark abgenutzt ist bzw. 
wenn irgendein Teil fehlt, darf er nicht mehr benutzt werden: Die ursprünglichen 
Sicherheitskriterien könnten nicht mehr gegeben sein.

• Etiketten und Zeichen/Logos nicht vom Produkt entfernen.
• Der Bezug kann nur durch einen vom Hersteller genehmigten Bezug ersetzt werden, 

da dieser ein fester Bestandteil des Autokindersitzes ist. Der Autokindersitz darf 

beeinträchtigen.
• Der Autokindersitz kann nicht mehr verwendet werden, wenn der Gurt Schnitte oder 

Ausfransungen aufweist.
• Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Herstellers keine Änderungen oder 

Ergänzungen am Produkt vor. Montieren Sie stets nur Zubehörteile, Ersatzteile oder 

und genehmigt wurden.
• 

Fall eines Unfalls könnte sonst der Autokindersitz nicht korrekt funktionieren.
• Vergewissern Sie sich, dass sich keine Gegenstände zwischen dem Autokindersitz 

• Vergewissern Sie sich, dass insbesondere auf der Hutablage im Fahrzeug weder 
Gegenstände noch Gepäck transportiert werden, die nicht sicher festgemacht oder 
positioniert wurden: Bei einem Unfall oder bei ruckartigem Bremsen könnten diese die 
Insassen verletzen.

• 
• 
• 

Lutscher, Eis am Stiel oder andere Speisen am Stiel. Im Falle eines Unfalls oder beim 

• 
Autokindersitz sehr schnell müde und braucht Bewegung. Es wird empfohlen, das 

• Falls Ihr Fahrzeug länger in der Sonne stand, vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie das 

hinein setzen, um Verbrennungen zu vermeiden.
• Verwenden Sie das Produkt im Modus System mit integrierten Gurten NICHT 

länger als 10 Jahre. Verwendbar bis zum Alter von 12 Jahren ab der ersten 

Materialveränderungen (z.B. durch Einwirkung von Sonnenlicht) die Wirksamkeit des 
Produkts verringern oder beeinträchtigen.



18

• Antes de utilizar, remova e elimine eventuais sacos de plástico e todos os elementos 
que façam parte da embalagem do produto ou mantenha-os sempre fora do alcance 
das crianças.. Recomendamos que separe todos os componentes de acordo com a 
recolha seletiva de lixos, conforme as leis em vigor.

• Cada país prevê leis e regulamentos diferentes em matéria de segurança para o 
transporte de crianças em automóveis, por este motivo é aconselhável contactar as 
autoridades locais para obter mais informações.

• Não permita que alguém utilize o produto sem ter lido as instruções e conserve este 
manual para consultas futuras.

• Recomenda-se que todos os passageiros a bordo sejam informados sobre como 
retirar a criança da Cadeira auto, em caso de emergência.

• Quando o veículo estiver em movimento, se necessitar de efetuar qualquer operação 
de regulação relativa à Cadeira auto ou ao posicionamento da criança, pare o veículo 
num local seguro.

• 
Cadeira auto e que não manipula nenhum dos seus componentes.

• Não permita que as crianças brinquem com componentes ou partes da Cadeira auto.
• 

impacto.
• 

corretamente, pode constituir um perigo para os passageiros, em caso de acidente 
ou travagem brusca.

• Os procedimentos de regulação da Cadeira auto devem ser efetuados exclusivamente 
por um adulto.

• O risco de a criança sofrer alguma lesão grave, não só em caso de acidente mas 
também noutras circunstâncias (por ex. travagens bruscas, etc.), aumenta se as 
indicações dadas neste manual não forem escrupulosamente respeitadas.

• Nenhuma Cadeira auto pode garantir a segurança total da criança em caso de 
acidente, mas a utilização deste produto reduz o risco de ferimentos e de morte da 
criança.

• Utilize sempre a Cadeira auto devidamente instalada, mesmo em percursos curtos. 

PT IMPORTANTE! - LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.

 ADVERTÊNCIAS:

WARNUNG:
• 

• 
• Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-/ Statik- oder Retraktor-Sicherheitsgurten 

ausgerüstet sein, die der UN/ECE-Regelung Nr. 16 oder anderen vergleichbaren 
Normen entsprechen.



19

se as correias do cinto da Cadeira auto estão devidamente esticadas e se não estão 
torcidas ou mal posicionadas.

• Assegure-se de que todos os passageiros do veículo utilizam o cinto de segurança, 
não só para a sua própria segurança, mas também para que durante a viagem, em 
caso de acidente ou travagem brusca, não possam ferir a criança. 

• 

• 
da Cadeira auto: não deve empurrá-lo para a frente. Se tal suceder, retire o apoio da 
cabeça do banco do veículo onde está instalada a Cadeira auto, tendo o cuidado de 
não o colocar solto sobre a chapeleira.

• Após um acidente, ainda que ligeiro, a Cadeira auto deve ser substituída, dado que 
pode ter sofrido danos nem sempre visíveis a olho nu.

• Não utilize Cadeiras auto em segunda mão: poderão ter sofrido danos estruturais não 
visíveis a olho nu mas que podem comprometer a segurança do produto.

• 
desgastada ou com algum componente em falta: pois poderá ter perdido as 
características originais de segurança.

• Não retire as etiquetas e a marca do produto.
• O revestimento só pode ser substituído por outro aprovado pelo fabricante, pois 

é parte integrante da Cadeira auto. A Cadeira auto nunca deve ser utilizada sem o 
revestimento, para não comprometer a segurança da criança.

• 
• Não faça alterações ou acrescentos ao produto sem aprovação do fabricante. Não 

instale acessórios, peças de substituição e componentes não fornecidos e aprovados 
pelo fabricante para utilização com a Cadeira auto.

• Não coloque objetos, por exemplo almofadas ou mantas, entre a Cadeira auto e o 
banco do veículo ou entre a criança e a Cadeira auto: em caso de acidente, a cadeira 
auto pode não funcionar corretamente.

• 
veículo ou entre a Cadeira auto e a porta do veículo.

• 

segura: em caso de acidente ou travagem brusca podem ferir os passageiros.
• Nunca deixe a criança sozinha no veículo, pode ser perigoso!
• Não transporte na Cadeira auto mais do que uma criança de cada vez.
• Durante a viagem, evite dar à criança alimentos como chupa-chupas, gelados ou 

outros alimentos com pauzinho: em caso de acidente ou travagem brusca, poderão 
feri-la. em caso de acidente ou travagem brusca, poderão feri-la.

• Em viagens longas, faça paragens frequentes: a criança cansa-se facilmente quando 
está na Cadeira auto e precisa de se mexer. Faça a criança entrar e sair do veículo pelo 
lado do passeio.

• 
auto antes de sentar a criança; algumas partes poderão estar excessivamente 
quentes. Nesse caso, deixe-as arrefecer antes de sentar a criança, de modo a evitar 
queimaduras.

• NÃO utilize o produto no modo de sistema de cinto dos ombros por mais de 10 

de veículo. Após esse período, as alterações dos materiais (por exemplo, devido à 
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• Prima dell’uso rimuovere ed eliminare eventuali sacchetti di plastica e tutti gli elementi 
facenti parte della confezione del prodotto o comunque tenerli lontani dalla portata dei 
bambini. Si raccomanda di effettuare lo smaltimento di questi elementi operando la 
raccolta differenziata in conformità alle leggi vigenti.

• Ogni paese prevede leggi e regolamenti diversi in materia di sicurezza per il trasporto 
dei bambini in auto, per questo è consigliabile contattare le autorità locali per avere 
maggiori informazioni.

• Evitare che qualcuno utilizzi il prodotto senza aver letto le istruzioni e conservare 
questo manuale per utilizzi futuri.

• Si raccomanda che tutti i passeggeri occupanti siano informati della modalità di 
sgancio del bambino in caso di emergenza.

• Durante la marcia, prima di compiere operazioni di regolazione sul seggiolino o sul 
bambino, arrestare il veicolo in luogo sicuro.

• 
di sicurezza del seggiolino e che non maneggi parti di esso.

• 
correttamente sul bacino in modo che sia contenuto, così da non premere sull’addome 
in caso d’impatto.

• Evitare che altri bambini giochino con componenti e parti del seggiolino.
• Quando non si trasporta il bambino, il seggiolino deve essere comunque lasciato 

agganciato, oppure va riposto nel bagagliaio. Il seggiolino non agganciato può infatti 
costituire un pericolo per i passeggeri in caso di incidente o di brusche frenate.

• Le attività di regolazione del seggiolino devono essere svolte esclusivamente da un 
adulto.

• Il rischio di seri danni al bambino, non solo in caso d’incidente, ma anche in altre 
circostanze (per es. brusche frenate, ecc.) aumenta se le indicazioni riportate in questo 
manuale non vengono seguite in modo scrupoloso.

• Nessun seggiolino può garantire la totale sicurezza del bambino in caso d’incidente, 
ma l’utilizzo di questo prodotto riduce il rischio di lesioni gravi o di morte.

• Utilizzare sempre il seggiolino auto, correttamente installato, anche per tragitti brevi. 

del seggiolino siano adeguatamente tese, non risultino attorcigliate o in posizione non 
corretta.

IT IMPORTANTE! - LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

 AVVERTENZE :

AVISO:
• Não utilizar o banco na posição virada para a frente com crianças com menos de 100 

cm de altura.
• 
• O banco do veiculo deve estar equipado com cinto de seguranca de 3 pontos de 

N°16 ou outras normas equivalentes.
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• Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettura utilizzino la propria cintura di sicurezza 
sia per la propria sicurezza sia perché durante il viaggio, in caso di incidente o brusca 
frenata potrebbero ferire il bambino.

• 
• 

non deve spingerlo in avanti. Qualora questo avvenga rimuovere il poggiatesta dal 
sedile dell’auto sul quale viene installato il seggiolino avendo cura di non appoggiarlo 
sulla cappelliera.

• In seguito a un incidente, anche di lieve entità, il seggiolino deve essere sostituito 
poiché potrebbe aver subito dei danni, non sempre visibili a occhio nudo.

• Non utilizzare seggiolini di seconda mano: potrebbero avere subito danni strutturali 
non visibili a occhio nudo, ma tali da compromettere la sicurezza del prodotto.

• Non utilizzare un seggiolino che si presenti danneggiato, deformato, eccessivamente 
usurato o mancante in qualunque sua parte: potrebbe aver perso le caratteristiche 
originali di sicurezza.

• Non eliminare le etichette e i marchi dal prodotto.
• La fodera può essere sostituita esclusivamente con una approvata dal costruttore, 

poiché costituisce una parte integrante del seggiolino. Il seggiolino non deve essere 
mai usato senza la fodera, per non compromettere la sicurezza del bambino.

• 
• 

Non installare accessori, parti di ricambio o componenti non forniti e approvati dal 
costruttore per l’utilizzo con il seggiolino.

• Non utilizzare nulla, ad es. cuscini o coperte, per rialzare dal sedile del veicolo il 
seggiolino o per rialzare il bambino dal seggiolino: in caso di incidente il seggiolino 
potrebbe non funzionare correttamente.

• 
e la portiera.

• 

in caso di incidente o brusca frenata potrebbero ferire i passeggeri.
• Non lasciare mai il bambino da solo nell’automobile, può essere pericoloso!
• Non trasportare più di un bambino alla volta sul seggiolino.
• Evitare di dare cibi al bambino durante il viaggio, in particolare lecca lecca, ghiaccioli o 

altro cibo su bastoncino. In caso di incidente o brusca frenata potrebbero ferirlo.
• Durante i lunghi viaggi si consiglia di effettuare frequenti soste: il bambino si stanca 

facilmente all’interno del seggiolino auto e ha bisogno di muoversi. È consigliabile far 
salire e scendere il bambino dal lato marciapiede.

• 
il bambino sul seggiolino, che le diverse parti non si siano surriscaldate: in tal caso 
lasciarle raffreddare prima di far sedere il bambino, in modo da evitare scottature.

• NON utilizzare il prodotto in modalità sistema di cinture integrate per un periodo 

la cintura dell’auto. Dopo questo periodo le alterazioni dei materiali (ad esempio per 
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AVVISO:
• Non utilizzare il seggiolino in posizione fronte marcia con bambini di altezza inferiore 

a 100 cm.
• 
• Il sedile dell’auto deve essere dotato di cintura di sicurezza a 3 punti, statica o con 

arrotolatore, omologata in base al Regolamento UN/ECE N°16 o altri standard 
equivalenti.

• Verwijder vóór gebruik eventuele plastic zakken en alle andere verpakkingsonderdelen 
en gooi ze weg of houd ze in ieder geval buiten het bereik van kinderen. Voer ze af in 
overeenstemming met de geldende wetten voor gescheiden afvalverwerking.

• Elk land heeft andere wetten en voorschriften met betrekking tot de veiligheid van het 
vervoer van kinderen in auto’s. Het is daarom raadzaam om contact op te nemen met 
de plaatselijke autoriteiten voor meer informatie.

• Laat niemand het product gebruiken zonder de instructies te lezen en bewaar deze 
handleiding voor toekomstig gebruik.

• Het wordt aanbevolen alle inzittenden te informeren over hoe het kind in geval van 
nood kan worden losgekoppeld.

• Tijdens het rijden dient u het voertuig op een veilige plaats stil te zetten, voordat u het 
autostoeltje verstelt of het kind verzet.

• Controleer geregeld of het kind de gesp van de veiligheidsgordel van het autostoeltje 
niet openmaakt en met delen daarvan speelt.

• Laat andere kinderen niet met onderdelen of delen van het autostoeltje spelen.
• Controleer of de buikdelen van de gordel die het kind vasthoudt, correct op het bekken 

rusten, zodat het goed vastzit, en dat er bij een botsing geen druk op de buik ontstaat.
• Als het kind niet wordt vervoerd, moet het autostoeltje vast blijven zitten of in de 

kofferbak worden gezet. Een niet vastgezet autostoeltje kan in geval van een ongeluk 
of bij hard remmen namelijk een gevaar inhouden voor de passagiers.

• Het autostoeltje mag uitsluitend door een volwassene worden versteld.
• Het gevaar voor ernstig letsel van het kind, en niet alleen bij een ongeluk, maar ook in 

andere omstandigheden (bijv. bij hard remmen, enz.) wordt groter als de aanwijzingen 
die in deze handleiding worden beschreven niet nauwgezet in acht worden genomen.

• Geen enkel autostoeltje kan de absolute veiligheid van het kind in geval van een ongeluk 
garanderen, maar het gebruik van dit artikel vermindert het gevaar voor ernstig letsel 
of de dood.

• Gebruik altijd het autostoeltje dat op de juiste wijze geïnstalleerd is, ook voor korte 
ritten. Als dit niet gebeurt, brengt dit de veiligheid van uw kind in het gedrang. Controleer 
vooral of de gordels van het autostoeltje strak genoeg zitten, niet verdraaid zijn en zich 
op de goede plaats bevinden.

• Verzeker u ervan dat alle passagiers van het voertuig hun eigen veiligheidsgordel 
gebruiken, zowel voor de eigen veiligheid, als omdat zij tijdens de reis bij een ongeluk 

NL

 WAARSCHUWING:

BELANGRIJK! - LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING.
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of bij hard remmen het kind kunnen verwonden.
• Controleer of de (inklapbare, kantelbare of draaiende) zetels van het voertuig stevig 

vastzitten. 
• Controleer of de hoofdsteun van de autozetel niet in de weg zit van de hoofdsteun van 

de autostoel: hij mag hem niet naar voren duwen. Als dit mocht gebeuren, verwijdert 
u de hoofdsteun van de autozetel waarop de autostoel wordt geïnstalleerd en zorgt u 
ervoor dat u hem niet op de hoedenplank legt.

• Ook na een niet ernstig ongeluk moet het autostoeltje worden vervangen, omdat het 
schade opgelopen kan hebben, die niet altijd met het blote oog zichtbaar is.

• Gebruik geen tweedehandsautostoeltjes: deze kunnen voor het blote oog onzichtbare 
structurele schade hebben opgelopen, die echter zodanig is dat de veiligheid van het 
artikel niet langer gewaarborgd wordt.

• Gebruik geen autostoeltje dat beschadigd, vervormd of te versleten is of een 
defect onderdeel vertoont: het kan zijn dat het niet meer over de oorspronkelijke 
veiligheidskenmerken beschikt.

• Verwijder de etiketten en de merken van het artikel niet.
• De hoes kan uitsluitend worden vervangen met een door de fabrikant goedgekeurde 

hoes, omdat deze integraal deel uitmaakt van de autostoel. Het autostoeltje mag nooit 
zonder hoes worden gebruikt, om de veiligheid van het kind niet op het spel te zetten.

• De autostoel mag niet meer worden gebruikt als de gordel gescheurd of gerafeld is.
• Wijzig niets aan het artikel en voeg er niets aan toe zonder toestemming van de 

fabrikant. Breng geen accessoires, reserveonderdelen of niet door de fabrikant 
geleverde en goedgekeurde onderdelen aan om met het autostoeltje te gebruiken.

• Gebruik niets, bijv. kussens of dekens, om het autostoeltje wat hoger op de stoel van 
het voertuig te zetten of om het kind hoger op het autostoeltje te zetten: in geval van 
een ongeluk kan het dan gebeuren dat het autostoeltje niet goed functioneert.

• Controleer of er zich geen voorwerpen tussen het autostoeltje en de zetel of het 
autostoeltje en het portier bevinden.

• Controleer of er geen voorwerpen of bagage, in het bijzonder op de hoedenplank, in 
het voertuig worden vervoerd, die niet zijn vastgezet of veilig zijn geplaatst: in geval van 
een ongeluk of bij hard remmen kunnen ze de passagiers verwonden.

• Laat het kind nooit alleen in de auto. Dit kan gevaarlijk zijn!
• Vervoer niet meer dan één kind tegelijk in het autostoeltje.
• Geef het kind tijdens de reis geen eten, in het bijzonder geen lolly, ijslolly of andere 

etenswaar op een stokje. In geval van een ongeluk of bij hard remmen kunnen deze 
hem verwonden.

• Tijdens lange reizen wordt aangeraden vaak te pauzeren: het kind verveelt zich al 
gauw in het autostoeltje en moet zich kunnen bewegen. Het is aangeraden het kind 
aan de kant van de stoep in en uit te laten stappen.

• Als het voertuig in de zon heeft gestaan, controleert u, voordat u het kind in het 
autostoeltje laat plaatsnemen, of de verschillende delen niet heet zijn geworden: in dat 
geval laat u ze eerst afkoelen voordat u het kind laat plaatsnemen, om verbranding te 
voorkomen.

• Gebruik het product NIET langer dan 10 jaar in de modus geïntegreerd gordelsysteem. 
Bruikbaar tot 12 jaar vanaf het eerste gebruik in combinatie met de autogordel. Na 
deze periode kunnen de wijzigingen in de materialen (bijvoorbeeld door blootstelling 
aan zonlicht) de goede werking van het product reduceren of negatief beïnvloeden.
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HINWEIS:
• Gebruik het zitje niet in voorwaartse richting met kinderen die kleiner zijn dan 100 cm.
• 

verankering.
• De autostoel moet zijn uitgerust met een vaste of oprolbare driepuntsgordel, die 

goedgekeurd is volgens de UN/ECE 16 of andere gelijkwaardige standaarden.
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• Före användning ska du ta bort och slänga eventuella plastpåsar och allt 
förpackningsmaterial eller förvara det utom räckhåll för barn. När dessa delar slängs 
ska de avfallssorteras i enlighet med gällande lagar.

• Varje land förutser olika lagar och förordningar om säkerheten vid transport av barn i 
bil, så det är lämpligt att kontakta de lokala myndigheterna för mer information.

• Se till att ingen använder produkten utan att först ha läst instruktionerna. Förvara 
denna bruksanvisning för framtida bruk.

• Vi rekommenderar att alla passagerare i bilen har informerats om hur barnet ska 
frigöras i händelse av nödsituation.

• Stanna bilen på säker plats innan du utför justeringar på bilbarnstolen eller rättar till 
barnet i den under färden.

• 
säkerhetsbälte och inte pillar på delar av det.

• Undvik att andra barn leker med bilbarnstolens tillbehör och delar.
• 

det hålls kvar och inte trycker mot magen i händelse av krock.
• När barnet inte transporteras ska bilbarnstolen i vilket fall som helst vara fastspänd 

eller placeras i bagageutrymmet. Om bilbarnstolen inte är fastspänd kan den utgöra 
en fara för passagerarna i fall av en olycka eller plötslig inbromsning.

• Justering av bilbarnstolen får bara göras av vuxna personer.
• 

andra situationer (t.ex. plötslig bromsning osv.), om anvisningarna som ges i den här 
bruksanvisningen inte följs noga.

• Ingen bilbarnstol kan garantera total säkerhet för barnet i händelse av olycka, men vid 
användning av denna produkt minskar risken för allvarliga skador eller dödsolycka.

• Använd alltid bilbarnstolen korrekt monterad, även vid korta körsträckor. Annars sätts 

har snott sig och att det sitter på rätt plats.
• 

egen säkerhet, men även för att de vid en krock eller en häftig inbromsning annars kan 
skada barnet.

• 

SV

 VARNING:

VIKTIGT! - LÄS NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.

• 
• 

vodítkem Top Tether.
• 
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• 
inte orsaka att bilbarnstolen trycks framåt. Om detta sker ska du ta av nackstödet från 
sätet där bilbarnstolen monterats. Lägg det inte på hatthyllan.

• Till följd av en olycka, även en lindrig sådan, måste bilbarnstolen bytas ut eftersom den 
kan ha tillfogats skador som inte alltid är synliga för blotta ögat.

• Använd inte begagnade bilbarnstolar. Strukturen kan ha fått skador utan att det syns 
för blotta ögat, men som äventyrar produktens säkerhet.

• Använd inte bilbarnstolen om den är skadad, deformerad, mycket sliten eller om 
någon del saknas; den kan ha förlorat dess ursprungliga skyddsegenskaper.

• Ta inte bort etiketter och märken från produkten.
• Tygklädseln får bara bytas ut mot en som godkänts av tillverkaren, eftersom den utgör 

en integrerad del av bilbarnstolen. Bilbarnstolen får aldrig användas utan tygklädsel för 
att inte riskera barnets säkerhet.

• Bilbarnstolen får inte användas om säkerhetsbältet har skärskador eller har fransat 
sig.

• Gör inga ändringar eller tillägg på produkten utan tillverkarens godkännande. Montera 
endast de tillbehör, reservdelar eller komponenter som levereras och godkänts av 
bilbarnstolens tillverkare.

• Använd inte någonting, till exempel kuddar eller täcken, för att höja bilbarnstolen från 
fordonets bilsäte eller för att höja barnet från bilbarnstolen: I händelse av olycka kanske 
bilbarnstolen inte fungerar korrekt.

• 
mellan bilbarnstolen och bildörren.

• 
farligt sätt, i synnerhet på hatthyllan bakom baksätet: i händelse av olycka eller plötslig 
inbromsning kan passagerarna skadas.

• Lämna inte barnet ensamt i bilen. Det kan vara farligt!
• Transportera inte mer än ett barn åt gången i bilbarnstolen.
• Ge inte mat till barnet under färden, särskilt inte godisklubbor, glasspinnar eller annat 

ätbart på pinne. Vid olyckor eller häftig inbromsning kan barnet annars skadas.
• Gör ofta uppehåll under längre resor: barnet som sitter i bilbarnstolen blir lätt trött och 

behöver få röra på sig. Vi råder till att låta barnet stiga på och av på trottoarsidan.
• Om bilen har stått stilla i solen ska du kontrollera att inga delar har överhettats innan 

barnet placeras i den. Låt den i så fall svalna innan du sätter ned barnet, för att undvika 
brännskador.

• 
upp till 12 år från första användningen i kombination med bilbältet. Efter denna period 
kan materialförändringar (till exempel på grund av exponering av solljus) minska eller 
äventyra produktens effektivitet.

VARNING:
• Använd inte sätet i framåtvänt läge med barn som är mindre än 100 cm långa.
• 
• Bilsätet måste ha ett trepunktsbälte, statiskt eller med upprullningsautomatik, som är 

godkänt enligt standard UNI/ECE nr 16 eller andra motsvarande standarder.
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